
TURISMO



Da sempre al servizio del turismo.
Da oggi al vostro fianco.
Giob garantisce:
Storicità: è stata fondata 40 anni fa. 
Specializzazione: ha avuto e ha tutt’ora grandi 
clienti nel settore.
Dinamicità: soddisfa ogni esigenza in tempi brevi 
mantenendo sempre elevato il livello qualitativo.
Partnership: vanta con i propri clienti rapporti 
pluriennali.
Affidabilità: lo staff è unito e lavora insieme 
da oltre 15 anni.
Professionalità: conosce molto bene il settore 
per cui può offrire una consulenza globale.
Versatilità: anticipa le tendenze del mercato e 
sa recepire le singole esigenze in tempo reale. 
Sistematicità: applica un sistema di lavoro 
ormai collaudato e consolidato.
Internazionalità: ha collaborato per anni con 
grandi gruppi internazionali ed è abituata a 
colloquiare con culture e professionalità di tutto 
il mondo.

Always at the service of tourism.
From today at your side.
Historicity: established since 40 years.
Expertise: cooperation today and in the past with 
very important clients in the trade.
Dynamism: high quality in a short time for any need.
Partnership: cooperation with clients during 
many years.
Reliability: the staff is united and works together 
since 15 years.
Skills: high knowledge of the trade therefore able 
to give a global advice.
Versatility: is able to advance market trends and 
to understand the needs in real time.
Method: it applies a tested and established system 
of work.
Internationality: it has cooperated since many 
years with important international groups therefore 
it is able to talk with cultures and skills all over 
the world.
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GOING

Oltre ad aver ideato il nome, il logo e tutti 
gli elementi della corporate identity, l’Agenzia 
ha introdotto, per la prima volta nel settore, 
l’elemento umano per identificare le 
destinazioni ed il target delle diverse proposte 
di viaggio. La famiglia, il bambino, le ragazze 
sono stati i testimonial visivi che hanno 
costruito una immagine originale e di grande 
impatto al Tour Operator, immagine declinata 
sulle copertine dei cataloghi, nelle campagne 
stampa, nelle affissioni e nei supporti per il 
punto vendita.

In addition to the creation of the name, 
the logo and the corporate identity, the 
Agency has introduced, for the first time 
in that trade, the human element to identify 
the destinations and the target of the 
different travel offers.
The family, the children, the young girls have  
been visual testimonials that have built the 
original and of high impact image of the 
Tour Operator, transferred on catalog covers, 
advertising campaigns, bill posting, and pop 
supports.
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COMITOURS

Oltre alla corporate identity l’Agenzia ha 
creato una nuova immagine al Tour Operator 
puntando sul logo e rendendolo l’asse 
strategico di tutta la comunicazione. 
Parallelamente si è utilizzato l’elemento 
umano rendendolo testimonial del servizio, 
dell’assistenza. 
In tutti gli strumenti di comunicazione 
Comitours, campagne stampa, affissioni, 
supporti per il punto vendita, logo ed 
elemento umano interagiscono tra loro. 
L’Agenzia inoltre ha curato tutte le azioni 
di fidelizzazione della clientela e della forza 
vendita, con educational, promozioni ed 
operazioni di incentive rivolte agli agenti di 
viaggio.

In addition to the corporate identity the 
Agency as created a new image for the 
Tour Operator focusing on the logo new 
strategic base for the communication. 
At the same time it has been used the 
human element making it the testimonial 
of the service and of the assistance.
In every Comitours communication tool, 
advertising campaign, bill boards, pop 
support, logo interact with the human 
element. The agency has also taked care 
of the customers and sales force fidelity 
actions with educationals, promotions and 
incentives addressed to the travel agencies.
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IMPERATORE TRAVEL

Durante gli oltre 20 anni di collaborazione  
l’Agenzia ha accompagnato passo dopo passo 
l’evoluzione di crescita del Tour Operator,  
dal restyling del logo originario alla corporate  
identity, dall’ideazione dei cataloghi alle 
campagne stampa, dai supporti punto vendita  
agli stand. La scelta strategica è stata quella 
di puntare sulle “ragazze dell’Imperatore”, 
ossia sulla presenza di modelle sulle copertine  
dei 5 cataloghi reinterpretate ogni anno in 
modo diverso ed originale. Questa scelta ha 
creato un’immagine precisa, riconoscibile e 
riconducibile al Tour Operator.
L’Agenzia infine ha ideato e gestito 
direttamente varie azioni rivolte al Trade 
quali promozioni, educational, incentive, 
curando anche la redazione dell’house 
organ Acquapazza.

The relationship with this Tour Operator 
is going on since 1992. The Agency has 
attended step by step the growing evolution 
of the Tour Operator, from the restyling 
of the logo to the corporate identity, from 
the catalogs creation to the advertising 
campaigns, from the pop supports to the 
exibitions stands. The strategic choice has 
been to point to “Imperatore Girls” that is 
on the presence of models on the cover of 
the 5 catalogs revised every year in a different 
and original way. 
This choice has created a clear, recognizable 
and traced image to the Tour Operator. 
The Agency has also created and operated 
many actions to the trade, such as promotions, 
educationals, incentives, and the editing of 
the house organ Acquapazza.
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INSOTEL

Partner di Going, con oltre 30 hotel nelle 
isole Baleari, Insotel ha commissionato 
all’Agenzia la corporate identity, l’ideazione 
e la realizzazione di un catalogo schede di 
presentazione di tutti gli hotel del gruppo e 
di vari supporti per il punto vendita.

Going partner, with more than 30 hotels 
in Baleari Islands, Insotel has committed to 
the Agency the creation of the corporate 
identity, of a card catalog for the hotels of 
the group and several pop support.
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ARUBA

L’Agenzia ha realizzato strumenti di 
comunicazione per le agenzie di viaggi, 
tra i quali un calendario, un planning 
da tavolo ed alcuni gadget.

The Agency has created communication 
tools for the travel agencies, such as calendars, 
table planning and other gadgets.
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CEIPIEMONTE

Il rapporto con questo organo istituzionale 
prosegue dal 2008. Per CEIPIEMONTE 
l’Agenzia ha ideato e realizzato un catalogo 
di presentazione di tutti gli operatori 
piemontesi del comparto incoming. 
Nell’ultimo periodo ha curato l’ideazione 
e la realizzazione di tutti gli elementi di 
comunicazione del Progetto Vetta, 
Valorizzazione delle Esperienze e dei 
prodotti Turistici Transfrontalieri delle medie 
e Alte quote, ideando e realizzando, oltre 
al logo ed al payoff dell’iniziativa, le 4 guide, 
i 3 opuscoli, il flyer, il totem e il crowner 
porta flyer.

The relationship with this institutional organ 
is going on since 2008. For CEIPIEMONTE 
the Agency has created and produced a 
catalog of the incoming Piedmont operators. 
Of late it has created and produced all the 
elements of Progetto Vetta, touristic products 
for cross-border tourism in medium and 
high altitude, the logo, the payoff, 4 guides, 
3 leaflets, a flyer, the totem and the flyer 
holder crowner.
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REGIONE PIEMONTE

Oltre ai vari cataloghi  dedicati all’offerta 
turistica della Regione tradotti in 8 lingue, 
tra cui il giapponese, e dei cataloghi Neve di 
presentazione di tutti i comprensori sciistici 
piemontesi, l’Agenzia ha curato una 
campagna stampa e di affissione statica 
multisoggetto di taglio istituzionale.  

In addition to different catalogs dedicated 
to the touristic offer in 8 languages Japanese 
included, and of the Snow catalogs showing 
all the skiing Piedmontese areas, the 
Agency has created an istitutional multi-
subject advertising campaign and bill posting.  
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CARRéBLU

Il rapporto con il Tour Operator prosegue 
dal 2006. Oltre ad aver creato l’immagine 
grafica delle copertine e delle pagine 
interne dei cataloghi, l’Agenzia ha ideato 
e realizzato campagne stampa e supporti 
per il punto vendita, oltre a curare il form 
della comunicazione web.

The relationship with the Tour Operator in 
going on since 2006. In addition to the 
creation of the image of the covers and the 
pages of the catalogs, the Agency has created 
advertising campaigns, pop supports, the 
form of web communication.
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FRANCOROSSO INTERNATIONAL

Per questo Tour Operator l’Agenzia ha curato 
la realizzazione dei cataloghi per i Club 
e per le destinazioni di maggior prestigio. 
Ha inoltre ideato l’immagine del Capodanno 
2000 realizzando cataloghi studiati ad hoc 
ed una campagna vetrina.

The Agency has created and produced 
catalogs for the Clubs and for the most 
prestigious destinations. It has also created 
the image of the 2000 New Year’s Day 
with ad hoc catalogs and windows campaign.

26



FRANCO ROSSO ITALIA INCOMING

L’Agenzia ha studiato e realizzato una cartella 
composta da un folder di taglio monografico  
e da un catalogo dedicato alla offerta turistica 
del Piemonte.

The agency has created and produced a folder  
with a monograph and a catalog for the 
incoming touristic offer of Piedmont region.
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AIR EUROPE

L’Agenzia ha studiato e gestito una 
campagna stampa di taglio istituzionale 
veicolata sulle principali testate nazionali.

The Agency has created and produced 
an institutional advertising campaign 
on the most important national media.
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ABBIAMO CINQUE ANNI
MA SIAMO GIÀ
NELL’ETÀ DELLO SVILUPPO

PER NOI GLI ESAMI
NON FINISCONO MAI

LA TECNICA CHE DÀ
FORMA ALLE IDEE

TECNOLOGIA
E COMPETENZA
UN SERVIZIO DI QUALITÀ

TUTTI A BORDO

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstu
vz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn opqr stuvz abcdef ghilmno 
pqrst uabcd efghilmn opqr stuvz abcdef 
ghilmno pqrs tuabcd efghilmn opqr stuvz 
abcdefgh ilmno pqrs uabcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd
 pqrstuabc def ghilmn opqr stuvz abcdef 
ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr stuvz 
abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr stuvz 
abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def ghilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqr
 abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr stuvz 
abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def ghilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqr stuabcd 
efghilmn opqr stuvilmno pqrstua bcdefg.

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqrst uabcd 
efghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqrs 
tuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefgh ilmno 
pqrs uabcdefg 
hilmn opqr stuvz abcdpqrstuabc def ghilmn 
opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def 
ghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqr
abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr stuvz 
abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def ghilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqr stuabcd 
efghilmn opqr stuvilmno pqrstua bcdefg.
abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr stuvz 
abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def ghilmn  
efghilmn opqr stuvilmno pqrstua bcdefg.

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn opqr stuvz abcdef ghilmno 
pqrst uabcd efghilmn opqr stuvz abcdef 
ghilmno pqrs tuabcd efghilmn opqr stuvz 
abcdefgh ilmno pqrs uabcdefg hilmn opqr 
stuvz abcdpqr stuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def 
ghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqr
abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr stuvz 
abcde fg hilmno pqrstupabcdef ghilmno pqr 
stuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefhilmno 
pqrstua bcdefg hilmn opqr stuvz abcd 
efghrstua bcdefghilmn opqr.

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqrst uabcd 
efghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqrs 
tuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefgh ilmno 
pqrs uabcdefg hilmn opqr stuvz 
abcdpqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg 
hilmno pqrstupqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqrabcdefhilmno pqrstua 
bcdefg hilmn opqr stuvz abcd efghrstua bcdef 
ghilmn opqr stuvz 
abcde fg hilmno pqrst upqrstuabc def ghilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqr stuabcd 
efghilmn opqr stuvilmno pqrstua bcdefg.
abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd efghrstua 
bcdefghilmn opqr stuvz abcde fg hilmno 
pqrstupqrstuabc def ghilmn  efghilmn opqr 
stuvilmno pqrstua bcdefgbcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def 
ghilmn  efghilmn opqr stuvilmno pqrstua 
bcdefg.

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqrst uabcd 
efghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqrs 
tuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefgh ilmno 
pqrs uabcdefg hilmn opqr stuvz 
abcdpqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg 
hilmno pqrstupqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqrabcdefhilmno pqrstua 
bcdefg hilmn opqr stuvz abcd efghrstua bcdef 
ghilmn opqr stuvz 
abcde fg hilmno pqrst upqrstuabc def ghilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqr stuabcd 
efghilmn opqr stuvilmno pqrstua bcdefg.
abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd efghrstua 
bcdefghilmn opqr stuvz abcde fg hilmno 
pqrstupqrstuabc def ghilmn  efghilmn opqr 
stuvilmno pqrstua bcdefgbcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def 
ghilmn  efghilmn opqr stuvilmno pqrstua 
bcdefg.

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqrst uabcd 
efghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqrs 
tuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefgh ilmno 
pqrs uabcdefg hilmn opqr stuvz  
abcdpqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg 
hilmno pqrstupqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqrabcdefhilmno pqrstua 
bcdefg hilmn opqr stuvz abcd efghrstua bcdef 
ghilmn opqr stuvz 
abcde fg hilmno pqrst upqrstuabc def ghilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqr stuabcd 

ABBIAMO CINQUE ANNI
MA SIAMO GIÀ
NELL’ETÀ DELLO SVILUPPO

PER NOI GLI ESAMI
NON FINISCONO MAI

LA TECNICA CHE DÀ
FORMA ALLE IDEE

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstu
vz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn opqr stuvz abcdef ghilmno 
pqrst uabcd efghilmn opqr stuvz abcdef 
ghilmno pqrs tuabcd efghilmn opqr stuvz 
abcdefgh ilmno pqrs uabcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd
 pqrstuabc def ghilmn opqr stuvz abcdef 
ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr stuvz 
abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr.

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqrst uabcd 
efghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqrs 
tuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefgh ilmno 
pqrs uabcdefg 
hilmn opqr stuvz abcdpqrstuabc def ghilmn 
opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def 
ghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqr.

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn opqr stuvz abcdef ghilmno 
pqrst uabcd efghilmn opqr stuvz abcdef 
ghilmno pqrs tuabcd efghilmn opqr stuvz 
abcdefgh ilmno pqrs uabcdefg hilmn opqr 
stuvz abcdpqr stuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fg hilmno pqrstupqrstuabc def 
ghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqr
abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn opqr 
stuvz abcd efghrstua.

TECNOLOGIA
E COMPETENZA
UN SERVIZIO DI QUALITÀ

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqrst uabcd 
efghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqrs 
tuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefgh ilmno 
pqrs uabcdefg hilmn opqr stuvz 
abcdpqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde .

TUTTI A BORDO

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqrst uabcd 
efghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqrs 
tuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefgh ilmno 
pqrs uabcdefg hilmn opqr stuvz 
abcdpqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde.

abcdefghilmn opqr stuvz abcde fghilmno 
pqrstuvz abcdefg hilmn opqdefghilmno pqrs 
tuabcdefgh ilmn 
opqr stuvz abcdef ghilmno pqrst uabcd 
efghilmn opqr stuvz abcdef ghilmno pqrs 
tuabcd efghilmn opqr stuvz abcdefgh ilmno 
pqrs uabcdefg hilmn opqr stuvz  
abcdpqrstuabc def ghilmn opqr stuvz 
abcdef ghilmno pqr stuabcd efghilmn opqr 
stuvz abcdefhilmno pqrstua bcdefg hilmn 
opqr stuvz abcd efghrstua bcdefghilmn opqr 
stuvz abcde fghilmno pqrst



ALPITOUR

Per il Tour Operator cuneese l’Agenzia ha 
curato una campagna vetrina della durata 
di un anno nel corso della quale, ogni 
tre mesi,  si sono succedute immagini e 
informazioni differenti.
Per poter gestire questo tipo di operazione 
il totem per il punto vendita è stato studiato 
per consentire la sostituzione dei vari crowner 
in modo semplice ed economico. 

For this Tour Operator of Cuneo, the Agency  
has created a windows campaign one year 
long, during which every three months the 
images and informations were changed. 
In order to operate this changes, the totem 
for the sales point has been studied to 
perform the substitution of the crowners in 
a simple and economic way.
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TURISMABILE

Per l’Ente per il Turismo Accessibile della 
Regione Piemonte l’Agenzia ha realizzato, 
nel 2008, una serie di pieghevoli per tutte 
le ATL regionali, dedicati alla presentazione 
dell’offerta turistica fruibile anche dalle 
persone affette da disabilità. 

For the Piedmont Region Accessible Tourism 
Institution, the Agency has created in 2008 
a series of leaflets for the regional ATL 
devoted to the touristic offer studied for 
disable people.



31

BABY’S HILLS

Per il Progetto Baby’s Hills, patrocinato 
dalle ATL Ente Turismo Alba Bra Langhe 
Roero, Asti Turismo e Alexala dedicato alla 
promozione turistica dei territori piemontesi 
nei confronti delle famiglie con bambini, 
l’Agenzia ha ideato e realizzato marchio 
e logo, cartello vetrina, modulistica 
e schede di indagine conoscitiva, header per 
Facebook e APP, schede di presentazione 
per uso web, materiali per le strutture 
ricettive (mousepad, album e segnalibro 
da colorare, giochi) e il passaporto per i 
bambini. 



ttg italia

Per lo storico giornale di settore l’Agenzia 
ha studiato il logo, la testata e la gabbia 
grafica. Inoltre ha curato il lancio pubblicitario 
della rivista e le prime edizioni di TTG Incontri  
a Riva del Garda per il Nord e a Sorrento per 
il Sud Italia.

The Agency has created for this famous trade 
magazine the logo, the headline and the 
layout. Furthermore the Agency has followed  
the launch of the magazine and the first 
editions of TTG Incontri in Riva del Garda for  
northern Italy and Sorrento for southern Italy.
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NOFRILLS

Per la fiera Business to Business per il settore  
turistico l’Agenzia ha ideato tutti gli elementi  
di comunicazione, dal marchio all’immagine 
coordinata, dagli stendardi ai banner, 
dai cataloghi fiera ai flyer informativi, dalle 
campagne stampa e web ai gadget per gli 
espositori e i visitatori della fiera.

For this B2B fair in the touristic area, the 
Agency has created all the communication 
items, from the logo to the corporate image,  
from the pennants to the banners, 
from the catalogs to the flyers, from the 
advertising campaign to the web, to the 
gadgets for operators and visitors.
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NOFRILLS



MEDITERRANEO

Per il Tour Operator specializzato 
nelle destinazioni Grecia e isole 
dell’arcipelago delle Calipsee l’Agenzia 
ha creato il format grafico delle 
copertine e delle pagine interne dei 
cataloghi oltre ad una campagna stampa 
rivolta al pubblico finale.

For this Tour Operator specialized in 
Greece and Calipsee Islands the Agency 
has created the format of the covers 
and the pages together with an advertising 
campaign to the final consumer.
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QUICK VIAGGI

Per Quick specializzato nell’organizzazione 
di viaggi incentive, meeting, convention  
e congressi, l’Agenzia ha creato il logo e 
l’immagine coordinata. Inoltre ha realizzato 
una cartella di presentazione di tutti i servizi 
offerti dalla struttura. Per anni Quick è stato 
partner operativo dell’Agenzia nella ricerca 
delle destinazioni e nella gestione dei viaggi 
legati alle operazioni di incentive.

For Quick Viaggi specialized in incentives, 
meetings, conventions and congress, the 
Agency has created the logo and the 
corporate image together with a folder with 
all the offered services. For many years Quick 
has been operative partner with the Agency 
looking for destinations and in operating the  
travels for the incentives.
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RISTORAZIONE E HOTELLERIE

GIOB offre una profonda conoscenza  
specifica per i settori ristorazione  
e hotellerie di alto livello. In particolare, 
l’Agenzia può vantare i seguenti credits:
-	BuonaSera e StaSera, ristorante e bar  
	 italiani a Seoul -  Korea (nome, logo,  
	 visual identity, immagine, design d’interni,  
	 recruiting personale)
-	Savini Ristorante di Milano - Italia (logo,  
	 visual identity)
-	Therasia Resort Sea & SPA hotel 5 stelle  
	 a Vulcano, Isole Eolie – Italia (Visual  
	 identity, immagine e comunicazione)
-	Garden Villas Resort hotel 4 stelle superior  
	 a Forio, isola d’Ischia – Italia  (Visual  
	 identity, immagine e comunicazione)
-	Terme Manzi Hotel & SPA hotel 5 stelle a  
	 Casamicciola Terme,  Isola d’Ischia – Italia  
	 (Visual identity, immagine e comunica- 
	 zione)
-	Borgo Ramezzana Country House hotel 4  
	 stelle a Trino, Vercelli – Italia  (logo, visual  
	 identity, immagine e comunicazione)
-	Palazzo di Varignana Resort e SPA hotel 4  
	 stelle lusso a Castel S. Pietro (BO) – Italia 
	 (logo, immagine e comunicazione)
-	Tenuta de l’Annunziata agriturismo e SPA  
	 4 stelle a Uggiate Trevano (CO) – Italia 
	 (logo, visual identity, immagine e 
	 comunicazione)

GIOB has got a deep knowledge in 
restaurant and hotellerie areas.
As a matter of fact the Agency boasts the 
following credits:
-	Buona Sera and Stasera, Italian restaurant  
	 and lounge bar in Seoul - Korea (name,  
	 logo, visual identity, image, interior  
	 design, staff recruitment)
-	Savini Restaurant in Milan, (logo, visual  
	 identity)
-	Therasia Resort Sea & SPA 5 stars hotel  
	 in Vulcano, Eolie Islands – Italy (Visual  
	 identity, image and communication)
-	Garden Villas Resort 4 stars superior  
	 hotel in Forio, Ischia Island – Italy (Visual  
	 identity, image and communication)
-	Terme Manzi Hotel & SPA 5 stars hotel 
	 in Casamicciola Terme, Ischia Island –  
	 Italy (Visual identity, image and 
	 communication)
-	Borgo Ramezzana Country House 4 stars  
	 hotel in Trino, Vercelli – Italy  (logo,visual  
	 identity, image and communication)
-	Palazzo di Varignana Resort and SPA 4  
	 stars hotel deluxe in Castel S.Pietro (BO)  
	 Italy  (logo, image and communication)
-	Tenuta de l’Annunziata Holidays Farm and  
	 SPA 4 stars in Uggiate Trevano (CO) – Italy   
	 (logo, visual identity, image and 
	 communication)

Ristorante Buonasera
Seoul - Korea

Therasia Resort Sea & SPA

Isole Eolie - Vulcano
Garden Villas Resort

Isola d’Ischia

Terme Manzi Hotel & SPA

Isola d’Ischia
Borgo Ramezzana 

Country House

Vercelli

Palazzo Varignana 
Resort e SPA

Bologna

Tenuta de l’Annunziata  
Agriturismo e SPA

Como

Ristorante Savini 
Milano
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SAVA
Operazione: Incentive.
Durata: 12 mesi.
Partecipanti: 200.
Premi: viaggi in USA per la Finale dei 
Campionati Mondiali di Calcio, viaggio 
a scelta tra 6 destinazioni diverse:
Yemen-Hurghada, Nepal-Emirati, 
Colombia-Venezuela, Manila-Cebu, 
Namibia-Lost City, Bali-Lombok-Yogyakarta.
Interventi: gestione globale dell’incentive. 
Ideazione, ricerca e organizzazione 
dei diversi premi. Studio e realizzazione di 
tutti i supporti di comunicazione.

Action: Incentive.
Terms: 12 months.
Participants: 200.
Prices: journey in US for the Final of the 
Football World Cup, choice between 6 
different destinations: Yemen-Hurghada, 
Nepal-Emirates, Colombia-Venezuela, 
Manila-Cebu, Namibia-Lost City, Bali-
Lombok-Yogyakarta.
Operations: global management of 
the incentive. 
Study, search and organization of the 
different prices. Study and production 
of every communication support.
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Operazione: Incentive “PENSA IN GRANDE”.
Durata: 6 mesi.
Partecipanti: 300.
Premi: viaggi in Guatemala, Cayman Islands.
Interventi: gestione globale dell’incentive. 
Ideazione, ricerca e organizzazione del 
viaggio. Studio e realizzazione dei supporti 
di comunicazione.
In particolare: studio e realizzazione di un 
maxi folder (cm 50x70) di grande impatto 
visivo sulle destinazioni. 

Operazione: Incentive “ALTA QUOTA”.
Durata: 6 mesi.
Partecipanti: 200.
Premi: viaggi in Zimbawe, Maldive.
Interventi: gestione globale dell’incentive. 
Ideazione, ricerca e organizzazione del 
viaggio. Studio e realizzazione dei supporti 
di comunicazione.
In particolare: realizzazione di un filmato 
di presentazione delle due destinazioni. 
Ideazione e gestione dei due viaggi con la 
formula “Aereo al seguito” (I voli vengono 
effettuati su un aereo riservato).

Action: Incentive “PENSA IN GRANDE”.
Terms: 6 months.
Participants: 300.
Prices: journey in Guatemala, Cayman Islands.
Operations: global management of the 
incentive. Study, search and organization of 
the journey. Study and production of every 
communication support. 
Especially: creation and production of a 
maxi folder (50x70 cm) of great impact on 
the destinations. 

Action: Incentive “ALTA QUOTA”.
Terms: 6 months.
Participants: 200.
Prices: journey in Zimbawe, Maldive.
Operations: global management of the 
incentive. Study, search and organization 
of the journey. Study and production of 
every communication support. 
Especially: creation and production of 
a video showing the two destinations. 
Study and organization of the travels with 
the formula “Flight in tow” with a private 
plane.

FIAT AUTO
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LANCIA

BOSCH 

Operazione: Incentive.
Durata: 6 mesi.
Partecipanti: 200.
Premi: viaggi in India, Oman.
Interventi: gestione globale dell’incentive. 
Ricerca delle destinazioni. Ideazione, ricerca 
e organizzazione dei viaggi. 
Studio dell’immagine e realizzazione di tutti  
i supporti di comunicazione.
In particolare: realizzazione di un cofanetto 
contenente un prestigioso folder e di 
un videoclip evocativo sulle destinazioni.

Action: Incentive.
Terms: 6 months.
Participants: 200.
Prices: journey in India, Oman.
Operations: global management 
of the incentive. Study, search and 
organization of the the destinations and 
of the journey. Study and production 
of every communication support. 
Especially: creation and production 
of a box with a prestigious 
folder and a video on the destinations

Operazione: Incentive.
Durata: 8 mesi.
Partecipanti: 250.
Premi: volo Torino - Parigi sul Concorde.
Presenti all’avvenimento: 30.000 persone.
Interventi: gestione globale dell’incentive. 
Ideazione e organizzazione dell’arrivo del 
Concorde a Torino e del soggiorno premio a 
Parigi. Studio e realizzazione di tutti i supporti 
di comunicazione. Gestione globale 
dell’avvenimento (l’arrivo del Concorde a 
Torino ha trasformato l’incentive in un 
avvenimento pubblico di grande importanza. 
Il giorno dell’atterraggio all’aeroporto di 
Torino Caselle erano presenti oltre 30.000 
persone).

Action: Incentive.
Terms: 8 months.
Participants: 250.
Prices: flight Turin - Paris on the Concorde.
Attending the event at Turin airport: 30.000 
people.
Operations: global management of the 
incentive. Study, search and organization 
of the flight and the arrival in Torino of 
the Concorde. Organization of the stay 
in Paris. Study and production of every 
communication support. 
Especially: management of the event 
that has become public. At the arrival 
of the Concorde in Torino there were at 
least 30.000 people.
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SAUNIER DUVAL
Operazione: Convention.
Location: Cuba.
Durata: 8 giorni.
Partecipanti: 150.

Interventi: gestione globale della 
convention. Ideazione, ricerca 
e organizzazione del viaggio. 
Studio e realizzazione di tutti 
i supporti di comunicazione. 
In particolare: realizzazione di un 
folder illustrativo sulla destinazione.

Action: Convention.
Location: Cuba.
Terms: 8 days.
Participants: 150.
Operations: global management 
of the convention. Study, search 
and organization of the journey. 
Study and production of every 
communication support. 
Especially: creation and production 
of a folder on the destination.

PIAGGIO
Operazione: Incentive.
Durata: 8 mesi.
Partecipanti: 250.
Premi: viaggi in Maldive, Nepal.
Interventi: gestione globale dell’incentive. 
Ideazione, ricerca e organizzazione dei due 
viaggi. Studio dell’immagine e realizzazione 
di tutti i supporti di comunicazione.
In particolare: ideazione e gestione dei due 
viaggi con la formula “Aereo al seguito” 
(i voli vengono effettuati su un aereo riservato 
al seguito).

Action: Incentive.
Terms: 8 months.
Participants: 250.
Prices: journey in Maldive, Nepal.
Operations: global management of the 
incentive. Study, search and organization 
of the two journeys. Study and production 
of every communication support. 
Especially: study and organization of 
the travels with the formula “Flight in tow” 
with a private plane.
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DAIKIN
Operazione: Convention.
Location: Jamaica.
Durata: 10 giorni.
Partecipanti: 100.
Interventi: gestione globale della 
convention. Ricerca della destinazione. 
Ideazione, ricerca e organizzazione 
del viaggio. Studio dell’immagine 
e realizzazione di tutti i supporti 
di comunicazione.
In particolare: organizzazione serate 
a premi ed escursioni nei dintorni.

Action: Convention.
Location: Jamaica.
Duration: 10 days.
Participants: 100.
Operations: global management of the 
convention. Study, search 
and organization of the destination 
and the journey. 
Study and production of every 
communication support. 
Especially: organization of special 
evenings and tours in the surroundings.

L’oreal
Operazione: Incentive.
Location: Parigi.
Durata: 3 giorni.
Partecipanti: 180.
Premi: viaggio e soggiorno a 
Disneyland Paris.
Interventi: gestione globale dell’incentive. 
Ideazione, ricerca e organizzazione 
del viaggio. Studio e realizzazione di tutti 
i supporti di comunicazione. 
In particolare: realizzazione di un folder/
cartellina illustrativo della destinazione.

Action: Incentive.
Location: Paris. 
Duration: 3 days.
Participants: 180.
Prices: journey and stay in Disneyland Paris.
Operations: global management 
of the incentive. Study, search 
and organization of the journey. 
Study and production of every 
communication support. 
Especially: creation and production of 
a folder on the destination.
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